Cfslo ¥ddosti / Application number

RSCP &. 172010

Raritko tfadu / Stamp of Embassy or Consulace

FOTO

> 4 v 7 7 1 PHOTO here
Z4dost o udéleni dlouhodobého viza 3“"‘43,5“,5 o
Tento formuldf je zdarma
Application for long-stay visa
This applicarion form is free of charge
1. Pn]men{ / Surname(s) (Family name(s)) Protifedni tidely
S M T Hi P S H i i H For Official Use Only
2 Ostami ]ména (dﬁve uiivané(é) pﬂ]meni) / Surname(s) at bm:h (earher faz:mly name(s))
3 Krestm 1mé110(a) / Fn'stl name(s} (g‘lven name(s)) . . Dt podint
CIYSYHENE T TEIDIGIATRE 1LY T
4 Datum narozeni (ddmmrrrr) / Date of birth (ddmmyyyy)
i2i19i10i6§1191916]
5 Misto narozeni / Place of birth
YNNI o AR = Te (o) 1N T 0 O | Pemeovinolym:
Stir narozeni (kéd) / Country of birth (code)
6. Stitn{ obanstvi pH narozeni (kéd) / Original nationality (nationality at birth) (code)
7. Soudasné stitn{ ob&anstvi (kéd) / Current nationality(ies) (code))
8. Pohlavi/ Sex
H i [Zena/Female
L Dopliiujicf
dokumenty:

V2 enaty-vdans / Married Y finy 7 Other

ijici oddélené / Separated iRozvedeny (4) / Divorced
i .I()vdovély(:i) { Widow({er)
10 Pri]mem otce! Father's surname

Iméno otce f Father's name

iRegistrovany (&) / Registered

11 PH]meni mar.ky;‘ Mothers surname
]meno matky / Mocher s name
PATNENG e A e e
12. Druh cestovniha dokladu } Type of travel dcr.'ument
.>.<‘ Bé&zny cestovni pas / Ordinary passport

Diplomaticky pas / Diplomatic passport
SluZebni pas / Service passport

Ndmotnickd kni¥ka / Seaman's passport

: Cizinecky pas / Alien's passport

Zvl4gtni pas / Special passport

Cestovni doklad (Zenevskd konvence 1951) / Travel document {1951 Convention)

Cestovni doklad (Zenevskd konvence 1954) / Travel document (1954 Convention)

i Jiny cestovni doklad (prosim uved'te) / Other travel document (please specify)

13 Cislo cestovniho dokladu / Nu.mber of travel document
5446122700:5' i

15. Datum vystaveni {ddmmrrrr) / Date of issue (ddmmyyyy)

16. Platmy do (ddmmrrrr) / Valid until (ddmmyyyy)

14, Vydal (kéd) / Tssued by
{code)

121 110j45210} 116}

121010i412:0i2i6}

D Platny pas
Prostfedky k pobyta
Dioklzd o uhyrovind

Daklad o trestn!
zachaovalost
domovského stitu (§
174 zdkona
£.326/1999 5h.)

1 &kafskd zprdva {§ 31
odst, 5 pism. b}

D zdkona & 326/1999
|:| Pozvini
D Zdravatni pojiténf

Daklad potvrzujici
tide] pobym

\Da]ﬁi:

Dopravad
prostiedky
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our U.S.
\’s‘:jaool

Czech
school

youyr U.S.

howe
oddvess

YO ur Crech
howne
address

17. JestliZe se zdr¥ujete v jiné ne? domovské zemi, uved'te oprévnéni k ndvratu pro zemi bydlista.

If you reside in a country other than your country of origin, have you permission to return to that
country?

Prodfedn{ d2ely
For Official Use Only

| iNe/No ‘Ano (¢islo) / Yes (number)

Doha platnosti (ddmmrrrr) / Validity date (ddmmyyyy) |

18 Soudasné za:mestnanl / Cu.trent accupatlon

H

tSITIUIDIEINITS

19 Zamdéstnavatel {nézev vzdélévaci mstltuce) f Employer (Name ﬂf school)

FUIN: [IVEIEIRISI 1iTiY: iOiF: :SiAiNi iDi |:EiGiO:

Adresa zaméstnavatele (vzdelavac1 1nsmtucc] / Address of employer (school)

FETTOYET TATLICIATLIAT TPIAIRIKY ISTAINI IDIITEIGIO! TCTAY

Telefon zaméstnavatele (vzdélivaci instituce) / lelephone number of employer

i+11:i6:1:9:2:6:0:4:6:0:0;

20. Zaméstnavatel (vzdéldvaci instituce) na tizem{ Ceské republiky
Employer after the Czech Republic entry

VIYISIOIKIAL iSiKiOiLiAi TEIKIOINJOIM: IICiKiA{ iPIRIAIHIA;

21. Misto trvalého(dlouhodobého) pobytu v cizing / Place of residence (long-term) stay abroad
Ulice / Street Cislo / Number

(CIAIRINIEIGE 1FE] §SiTE | § ¢ 0 & & i & & ¢ i+ & 15i7:5:8%

Meésto / Town

FSTATNT TBITTEIGION

PaC 7 ZIP - Stit (kod) / State (code) T Talefon / Telephone nUMber

i9i2:1i2i27  (UISIAT 1+ 116i1:1912:6i0:0:0i4;6;

22. Ptedchoz{ pobyt na tizemi Ceské republiky deldf neZ 3 mésice

Previous stay in Czech Republic longer than 3 months
Ulice / Street Cislo / Number

Mésm ,f Town PSC / ZIP Stdt (kad) / State (cod;_:)

Ucel pobytu / Purpose of sLay

23. Ad.tesa mista pobytu na uzemi Ceske repubhky
Address for stay on the territory of the Czech Republic
Ulice / Street Cislo / Number

JIEISIEINIVIOIVIAY | i ¢ i i 1 1§ i j. 1.3 i 1.7 1210184

Mesto ;’ 'I'nwn PQC ;’ 7IP Qtat (kud) { SLa;e (code]

24. Adresa pro doruéove’mi na uzem{ Ceské repubhky ]e—h odhﬁné od mista pobytu

Postal address if different from the address of stay on the territory of the Czech Republic
Ulice / Street Cislo / Number

“Méste / Town PSC/ZIP  Stat (kod) / State (code)

25. Ptedpoklédans doba pobytu / Visa is requested for *1:5:1:‘dm / days
26, Predchozi viza (udélend Ceskou republikou v poslednich tfech letech) a jejich platnost

Other visas (issued during the past three years) and their period of validity

4 ? 5 1 L v

27. P¥edchozi pobyty v dal¥ich schengenskych stitech / Previous stay in Schengen states

Stat (kod) / Country (code) Qd (ddmmrrrr) / From (ddmmyyyy) Do (ddmmrrrr) / Till (ddmmyyyy)

Famann

Druh viza:

ED

Polet vetupi:

! Vice

Plamé od:

Da:

Platné pro:
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P lav\e.

Crech
school

contocts

28. Uel pobytu / Purpose of stay

: Zdravorni divody / Medical reasons E::::é\’kaonn? manazer / Executive manager —
Zamésmini / Employment st v prévnické osabé veniklé podle zdkona 8513/1991

IIIIIIII Kultura / Culoural participation in the company arising under the Act 513/1991

"""" Névitéva rodiny / Family i

IIIIIIII Pozvani / Invitation - Oficidln{ {politickd) ndvitéva / Official (politieal)

: Podnikdni / Business !S&iSmdmm / Study

i iOstan{ /Other

.......
Specifikujte / Specify
i b i H H E
HEERENEE R EEE RS EE e

29. Datum zamy$leného ptijezdu (ddmmrrrr) / Date of arrival (ddmmyyyy)

12l 1fofol2]0} 17
30. Datum zamygleného odjezdu (ddmmrrrr) / Date of departure (ddmmyyyy)

i118l0l212]0! 1] 8}
31. Misto vstupu na fizemi Ceské republiky / Place of entry in the Czech Repubhc
(PIRIATHIAL | L L L L b L L L L L]
32. Dopravni prostfedek / Means of transport
T = 723 5] 00 O O O O

33. Zvouci privnickd nebo fyzickd osoba / Inviting legal or natural person

Jméno a pifjmeni osoby / Name and surname of the person
§D|Aile1|EiLiA| ISILIAIMIOIVIAL § 1 L L L L Lt i i)
Nézev /Name
VIYTSTOIKTAT TSTKIOTLIAT TEIKIOINIOIMI TTCIKTAT TPIRJATHIAT ||
Ulice / Street
INJAIME. | WITINISITIOINIAT ICIHJUIRICIHI [ILJAT 1 8 10 1 1T 1]
Cislo / Number

AL TITT
Mésto / Town
IPIRJATHIAY 31 1 v ¢ v v b vl b p bt b bl

]_E_’§_C [ZIe Sta; (k6d) / State (code)  Telefon / Telephone . i
Lilslolsl7] [CIZIE] [ikl2l0]2i2]4{oj3 815]6l3] | | |
FAX /FAX

[+14]21012]2f4]0]9f8]5]ol ¥ | | ]

... E-mailové adresa / E-mail address
[EIXICIAATNI Gl El@ VI STEL el 2 T T T T T T T )
34. Zptsob zajistén{ tihrady ndkladi spojenych s pobytem
Manner of funding the stay

Uved'te odpovidajic{ doklady / Present corresponding decumentation

. R R AN SR S R S S S S S R S e R R S
HENEEEENEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE .
35. Finanéni prostfedky k Zivobyt! po dobu pobytu / Means of support diiring your stay

rﬂf"inanénf hotovost / Cash

[/“ iPlatebni karty / Credit cards

;_ IIIII Jéeky {cestovnf) / Traveller's cheques

f" iOstatni/Other

Ostatnl (Specifikujte napt. doklad o ubytovani) / Other {specify, e.g. certificate of accommodation)

trrrrrrr Ty rrrr e r el

it
s

; B ey pha | ey | TR | R ERia R S Sin ot e W SR (G Rl
HEEEREEERENEEEEREEEEEEEEEEEEE N

L/_] Cestovni a/nebo zdravotni pojisténi / Travel and/or health insurance

platné do (ddmmrrer) / valid until (ddmmyyyy) I ] !8 2 al ZI u O! | l 8*

Pro tifedni tidely
For Official Use Only
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3a. Manid{ ka‘,l /! Spnusrz

o/ "3|1mﬁe's first naine

rrapaes -.-..-.--—u“--....---: Sl S LT LI b Bl bl Sl (Lehl Sl Ltasbtane] SLIRE Cbtan!

P e

Hanupishannrifasnnrih Fe R eI o,

Dalum naragant IEL.EI."FI"FI’J":I *‘.\DLIL‘HI: s idare

a1 S Spouse's place of birth

e TR o b S SR LSRR S S PSS AR e s g e s g e

::::.':...::...::.::lE:EE
Weiasrilonrietoes rraNa b Dinnn s asaplasat ima s b EPER SRR POESE- AN RN SR SRR ST IR SR [SPFPY - TDUIY - S SN (ol BECHY UL BIsirr: i el

Stdint obéanstvi mangelky (kad) / Spouse's nationality {cade)

37. Dédi {pro katdou osobu musi byt poddna samostarnd #ddost)
Children (Applications must be submitted separately for each passport)

a, FPfj

R e TP ISR CETR TP

.-JISED l"'Il‘D?F'I'
P

B e

I O U SEPUE RS SO PR

Datum narozeni

R AL LT

B e S e S

H
i

idasiisihanpiadiansiihaannslianie

<

1

e S

S O SRS FER ST

afiunindLunnnaifuians dhasanadnnm viema riadnseia dun

FFET AL F SRR BN [ 0

S T A T B R T S T

Licichidirian B e L e Tt = s e e R L e L LA L
U:.Lamu

Pyt 14 A L L R A TR S R R

a2 ' i i Pl i il L D s A T el ) s ol B e B s T v 4 o i B L s il mrn

i i P
AardFein
H \r w I ¥ ' B Y [ ) '] r f H T Y \r el 1
i ! : IR S T T S s T L L .
5 e il H d s PR T § : i e o] L P2

Datum narezend (ddsmneres) / Date of Dirds (ddm TG E

Protifedni dfely
For Official Use Ooly
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38. Domovsksd adresa #adatele / Applicant's home address

i5i7i5i8; ICiAIRINIEIGi 1iE: iSiTi iSiAiN:

Di 1iEiGiQi ,iCiAl :9i2i1i2i2¢ : !

39. Telefonn{ isln / Telephone number
t+i 1i6i1i19i12i61010i0i4i64 : § § i i i i : i
40. E-mailovd adresa / E-mail address

iJIOTHINISIM LI TIHI@ SIAINID: 1iEIGIO; . {EiDi U}

YT

oololress

cell phone

i |

1. Udaje v #4dosti musf byt vyplnény strojem nebo hilkovym pismem v deském jazyce. V piipadé nedostatku mista v pHslufnych rubrikdch
uved'te 1idaje na zvlafni plohu.

2. Préva a povinnosti cizincli, spojens s pobytem na tizemi CR jsou upravend zikonem & 326/1999 Sb., o pobytu cizinctt na izemi Ceské
republiky a o zméné nékterych zdkoni, ve znéni pozd&jiich pfedpisi.

3. Osobni tidaje pro 1ilely fizeni podle zdkona &.326/1999 Sb., jsou zpracovdviny slufbou cizinecke policie, a ve stanovenych piipadech
Ministerstvem vnitra v souladu se zdkonem ¢. 101/2000 Sb., o ochrané osobnich ddajii, ve zné&ni pozd&jsich piedpisd.

4.V souvislosti s Zddost{ o dlouhodobé vizum jsem povinen na poZiddni strpét sejmut{ otiskd prsti a potizeni obrazového zdznamu.
5. Zavazuji se opustit tizem{ Ceské republiky pfed skondenfm doby povoleného pabytu na tizemi Ceské republiky.

6. Byl jsem informovin o skutetnosti, #e ud&len{ viza je jen jednou z podminek vstupu na tizem{ Ceské republiky. Pouhd skute¢nose, ze mi bylo
udéleno vizum, neznamend, Ze mam privo na nihradu tkody, pokud z dfivodi nesplnéni podminek vstupu a pobytu na tizemi Ceské
republiky stanovenych zdkonem & 326/1999 Sh., mi bude vstup na tizemi Ceské republiky odepten.

7. Byl jsem informavin, Ze jsem povinen do 3 pracovnich dnti ode dne vstupu na tizemi ohl4sit na policii Ceské republiky misto pobytu na
tizemi Ceské republiky.

8. Prohlafuji, Ze jsem viechny vy#e uvedené idaje poskytl(a) podle svého nejlepitho védomi a svEdami a Ze jsou spravné a 1iplné.

1. Details in the Application must be completed in block letters in the Czech language. If more space is needed, specify the details in a special
enclosure.

2. Rights and duties of aliens connected with their stay on the territory of the Czech Republic are governed by Act no. 326/1999 Coll.,
regulating Residence of Alliens in the Territory of the Czech Republic and on changes of some acts, as amended.

3. Personal details for the purpose of proceedings pursuant to Act no. 326/1999 Coll. are processed by the foreign police service and by Ministry
of Interior in specified cases pursuant to Act no. 101/2000 Coll. regulating personal data protection as amended.

4. In relation to the Application for a long-term visa, T am obliged to suffer fingerprinting and taking of visual image on request.
5. I hereby undertake to leave the Czech Republic before the termination of my permitted stay on the territory of the Czech Republie.

6. I have been informed about the fact that granting a visa is only one of the conditions for entering the Czech Republic. The mere fact that I
have been granted a visa does not mean that | am entirled to damages in case that I am prevented from entering the Czach Republic based on
my failure to meet conditions for entry and stay in the Czech Republic specified in Act no. 326/1999 Coll.

7. have been informed that I am obliged to report the place of stay in the Czech Republic to the Czech Police within 3 business days following

my entry.
8. T hereby represent that I have provided all the above specified details according to my true and free will and that they are complete and
correct.
Mista a datum: ' Podpis fadatele | u nezletilych padpis zékanného zastupee):

Place and date: Applicant's Signature (for minors, signature of custodian/guardian):

SAN DIEGO, 29.06.2017 Sl gl ﬁ%

ﬁahaﬁu(

Misto pro nalepeni kontrolni ¢isti vizoveho stitku

Podpis pracovnika vyddvajictho vizum

Strana/Page5



